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The table below shows how marks are distributed throughout the paper. 
 

Question Transmission 
Communication/Content Quality of Language Total for 

Question 

1 15% 10% 25% 

2 15% 10% 25% 

3 10% 5% 15% 

4 20% 15% 35% 

 
Assessment criteria and mark scheme 
 
Assessment criteria reflect the standard expected at GCE O level. It will therefore 
not be necessary for candidates to perform ‘perfectly’ in order to attract the 
highest marks available in each grid. References to ‘standard’ should be 
interpreted in this context. 
Minor errors include, for example, the occasional omission of accents, incorrect 
gender, article, slight spelling errors. 
Major errors include, for example, the consistent mismatching of subject and verb 
forms, use of inappropriate tenses and/or incorrect vocabulary. 
Marks are awarded positively using the following assessment grids. The mark 
awarded reflects the extent to which the task as a whole has been successfully 
communicated and completed. To determine if a candidate should gain the upper 
or lower number of marks in the box it is important to refer to the boxes above and 
below. If the candidate’s performance borders more on the performance of the box 
below than the box above, then the lower mark is allocated. On certain occasions, 
a candidate performance may require a ‘best fit’ mark.  
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Question 1 and Question 2: Translation 
 

 Transmission 

13-15 Excellent transmission skills with clear grasp of detail. Excellent transfer 
of inference, nuance and idiom. Pleasant to read. 

10-12 

A generally very competent rendering of the original text with grasp of 
most detail, nuance and idiom. Some passages, usually more complex, 
misinterpreted. Some successful attempts at rephrasing. The style is 
generally pleasing. 

7-9 

The main points, usually narrative and concrete, are conveyed successfully 
for the most part, although problems are encountered with more complex 
language. Inference, nuance and idiom transmitted successfully on 
occasions. Some passages misunderstood and attempts at rephrasing only 
partially successful. The style is not always coherent. 

4-6 

Only the more straightforward concrete points are transmitted  
successfully. Very little or no awareness of nuance and/or idiom. 
Several sections totally misunderstood. The style is incoherent with 
communication impaired at times. 

1-3 
Only the very basic points are transmitted successfully with some 
very straightforward sections totally misunderstood. The style is 
often incomprehensible. Communication is frequently impaired. 

0 No language worthy of credit. 
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 Quality of Language 

9-10 

A very high level of accuracy with only minor errors. Confident use 
of a wide range of lexis and structures appropriate to the task. 
Excellent grasp of tense use. Very pleasant to read overall, although 
not necessarily faultless. 

7-8 

A high level of accuracy overall with however occasional basic errors, 
usually in more complex language. Uses a wide range of lexis and 
structures appropriate to the task with occasional lapses. Grasp of tense 
concept/time sequence generally secure although occasional lapses are 
evident. Pleasant to read for the most part. 

5-6 

Largely accurate when using simple, short phrases: incidence of 
error increases in more complex language. Lexis and structures 
appropriate to the task tend to be adequate with several items 
unknown. Problems at times with tense use. 
Some use of given adjectives and/or adverbial phrases with some 
degree of success. About half of what is written should be free of 
major errors. Not always easy to read. 

3-4 

Some inaccuracies in basic grammar although narrative sections, usually 
short and straightforward, are in general correct. Lexis and structures 
appropriate to the task restricted with some often quite basic items 
unknown. At times some fairly basic problems with tense concept/time 
sequence. Use of given adjectives, and/or adverbial phrases occasionally 
evident, though these are likely to be only partially successful. Often 
quite difficult to follow. 

1-2 

A very high incidence of basic error in all aspects of grammar, syntax and 
morphology. Basic lexis and structures appropriate to the task unknown. 
No awareness of tense concept/time sequence. Large sections totally 
misunderstood. Communication impaired. Very little of credit. 

0 No language worthy of credit. 
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English Translation of Q1- 7606 June 2009 
 
In the first year of college, the pressures of studying are not that much. I have got a 
few days of leave due to the college going on strike. I realised this when I went to 
college in the morning and found the final year students demonstration for a strike. 
Inside I was really happy as I don’t like to spend too much time in Dhaka. Usually if 
my family has free-time, we try and visit my grand parents’ house in Khulna. As my 
parents were both busy with work, I decided to go on my own. In the evenings, the 
steamers usually depart for Khulna from the Shadar Ghat terminal. The steamers 
usually take all-night to reach Khulna. On the way to Shadar Ghat it is hard to avoid 
the traffic jams on the roads in Old Dhaka. In Old Dhaka; the vehicles like rickshaw, 
C.N.G & tempos follow no rules. From time-to-time you can also see the yellow taxis. 
The street markets are full of shoppers. Street traders are often sitting on the 
pavement selling baskets of; fruits, sandals and lungis. As I arrived at the terminal, I 
could see the porters fighting over who would help the passengers. At last I managed 
to get onto the steamer. I left my bags in my upstairs cabin and went rushed to the 
deck side. I breathed a sigh of relief at finally getting on the steamer. The steamer 
leaves Shadar Ghat after sounding a loud whistle and slowly enters the big river. 
I was in a bit of a daze. If I were a poet, I would have written a poem about the 
amazing sights I have witnessed on the river or even if I were an artist / painter, I 
would have captured the moment on canvas. However, even if I escape Dhaka for a 
change, the city holds a dear place in my heart. In spite of the pollution and over 
population in Dhaka, I couldn’t bear to leave the city for too long a period of time. 
 
           
  

(Total: 25 marks) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

7606_01 
0906 

2

Bengali Translation of Q2 – 7606 June 2009 
 
h¡P¡m£ M¡h¡l i¡la£u Hhw ¢h−cn£ Eiu ¢cL ®b−L hÉfLi¡−h fÊi¡h¡¢eÄa q−u−Rz HL Apwka / ¢hnª́ Mm pj¡S Hhw fª¢bh£l 
A−eL¡w−nl p−‰ n¢¢š²n¡m£ h¡¢eSÉ ®k¡N¡−k¡N, Eiu L¡l−Z Hl Evf¢š q−u−Rz h‰ ®hn ®j¡V¡j¤¢Vi¡−h HL fÊ¡Q£e J 
EfS¡a£u pj¡Sz ®al'n na¡ë£−a j¤p¢mj n¡pL−cl BNj−el p−‰ p−‰ Hl Eæue öl¦ q−u−Rz  
 
p¤g£ p¡dLl¡ fÊbj kMe Cpm¡j fÊQ¡l L−le aMeC h−‰ Cpm¡j£ fÊ¢af¢š H−m¡z L−uLna hRl fl ¢cõ£ J BNÊ¡l Cpm¡j£ 
n¡pLhNÑ cÄ¡l¡ ¢ek¤š² fÊn¡p¢eL LjÑLaÑ¡−cl LmÉ¡−e h−‰ Bh¡lJ HC fÊ¢af¢š H−m¡z ®m¡LSe djÑ NÊqZ Ll−mJ Ù¡Û¡e£u 
A−eL BQ¡l /fÊb¡ aMeJ a¡l¡ d¡lZ L−l ®l−M¢Rm ®kje M¡Ju¡l AiÉ¡pz ®j¡Om Bj−m ¢h−no L−l Y¡L¡ ¢hÙ¹¡l m¡i 
L−l¢Rmz ÙÛ¡e£u M¡h¡−l a¡−cl fÊi¡h HL AeeÉ l¡æ¡l fÜ¢al ¢c−L ®j¡s ¢e−m¡z Hje¢L p¡d¡lZ ®m¡LSeJ n¡q£ M¡h¡l 
®kje ¢h¢lu¡e£, ®L¡jÑ¡ Hhw i¥e¡ M¡h¡l ®M−a m¡N−m¡z 
 
l¡Sa−¿»l k¤−N HC fÊi¡h BlJ ®S¡lc¡l q−u¢R−m¡z ®p pj−u A¢hiš² h‰ hý üe¡jdeÉ ¢ehÑ¡¢pa eh¡h−cl BnÊuÙÛ−m f¢lZa 
q−u¢R−m¡z Hl¡ p−‰ L−l H−e¢R−me na na h¡h¤¢QÑz Hph f¡lcnÑ£ h¡h¤¢QÑl¡ l¡æ¡h¡æ¡u q−lL lL−jl jnm¡f¡¢al ¢jnÊZ, 
hÉ¡fL q¡−l ¢O-Hl hÉhq¡l Hhw ¢h−no fÜ¢a−a j¡wn j¡M¡−e¡−aJ cr ¢R−mez ¢h−no M¡h¡l…−m¡l j−dÉ l−u−R Q¡f, ®lS¡m¡ 
Hhw Se¢fÊu ¢nL L¡h¡hz ÙÛ¡e£u ®m¡LSe Hph M¡h¡−ll ¢LR ¥¢LR¥ ¥ EfLlZ Hhw fÊZ¡m£/fÜ¢a a¡−cl ®l¡SL¡l M¡cÉ 
a¡¢mL¡u ®k¡N L−l−Rz Hl g−m I¢aqÉh¡q£ ¢el¡¢jo M¡h¡l…−m¡−aJ B¢jo M¡h¡−ll pj¡q¡l f¢lm¢ra q−u−R k¡l A−eL…−m¡ 
BSJ Se¢fÊuz   
 
           
  

(Total: 25 marks) 
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Question 3 – Practical application of grammar (Total: 15 marks) 
 
Five sentences each worth 2 marks, plus a global mark for Quality of Language. 
Marks are awarded for Communication as well as for Quality of Language.  
Please refer to the following grids: 
 

Communication  

2 Fully communicated in the target language although with some ambiguity 
in the expression. 

1 At least half the sentence is correctly communicated in the target 
language. 

0 No relevant communication. 

 
The Quality of Language grid is applied GLOBALLY to all five sentences. 
 

Quality of language 

5 High level of accuracy with only minor errors. 

4 Level of accuracy generally secure but incidence of error increases in 
more complex language. 

3 Accuracy variable with some basic errors. 

2 High incidence of error which impedes communication at times. 
Inconsistent. 

1 Frequent basic error with only isolated examples of accurate language. 

0 No language worthy of credit. 
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Q3 3 marks 2 marks 1 mark 
 

Reject 

(a)  Complete transmission with 
accurate language, such as: 

HC hs nq−l B¢j LMeJ b¡¢L¢e / ¢Rm¡j e¡z 
  or similar 

 Complete transmission with 
minor spelling errors, (one or 
two)such as: 
 HC il pq−l B¢j LMeJ b¡¢L¢e / ¢Rm¡j e¡z 

     or 
             or similar 

 Complete transmission with 
major spelling errors, (three or 
more) which does not affect 
communication such as: 

HC il pq−l B¢j LLeJ a¡¢L e¡C  
 or similar 

 Transmission with omission of 
either nq−l or LMeJ such as: 

HC hs nq−l B¢j b¡¢L¢ez 
  or 
 HC hs h¡¢s−a B¢j LMeJ b¡¢L e¡C  or 

similar 
 

 partial / half transmission with 
omission of both nq−l’ and b¡¢L¢e or 
similar such as: 

    HC hs h¡¢s−a B¢j LMeJ b¡¢L e¡C or  
      HC hs nq−l B¢j ®M¢m e¡C or similar 

 
 

 Transmission is: 
totally out of  

      context  
does not make 
 sense at all  

 if hs nq−l + LMeJ b¡¢L¢e  totally 
omitted, such as: 

B¢j HC h¡¢s−a Y¥¢L e¡C or  B¢j Bl h¡¢s−a  k¡−h¡ e¡ or        
similar 

(b)  Complete transmission with 
accurate language, such as: 
QjvL¡l p§−kÑ¡c−ul p−‰ h¤dh¡l / h¤dh¡l ¢ce¢Vl p§Qe¡ q−m¡ 
/ öl¦ q−m¡ or similar 

 Complete transmission with 
minor spelling errors (one or 
two), such as: 
 QjaM¡l p§−kÑ¡c−ul p−‰ h¤dh¡l p¤l¤ q−m¡  or 

similar 
 
 

 

 Complete transmission with 
major spelling errors, (three or 
more) which does not affect 
communication such as: 
 QjaM¡l p§−kÑ¡c−ul p−‰ h¤dh¡l p¤l¤ q−m¡ or 

similar  
 Transmission with omission of 

either QjvL¡l or  h¤dh¡l or öl¦ q−m¡   such 
as: 

p§−kÑ¡c−ul p−‰ h¤dh¡l öl¦ q−m¡ or  
QjvL¡l p§kÑ ®c−M h¤dh¡l öl¦ q−m¡ or similar        

 partial / half transmission with 
omission of any two of the 
following:  
 QjvL¡l / p§−kÑ¡c−ul / h¤dh¡l öl¦ q−m¡  or 

similar, and or transmitted 
in an inappropriate tense 
such as: 

QjvL¡l p§−kÑ¡c−ul p−‰ ¢ceV¡ öl¦ q−h 
    or similar 

 
 

 Transmission is: 
totally out of  
context  
does not make  
sense at all  

 ®q−p−M−m ¢ceV¡ ®L−V ®N−m¡ or  similar 
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Q3 3 marks 2 marks 1 mark 
 

Reject 

(c)  Complete transmission with 
accurate language, such as: 

Ešl ®cJu¡l Q¡C−a fÊnÀ ¢S‘¡p¡ Ll¡ phpju pqS euz 
 or similar 

 Complete transmission with 
minor spelling errors (one or 
two), such as: 

Eal ®cJu¡l ®a−L fÊnÀ Ll¡ phpju pqS euz 
  or similar 

 

 Complete transmission with 
major spelling errors, (three or 
more) which does not affect 
communication such as: 

Eal ®cJu¡l ®a−L flp−e¡ Ml¡ phpju pqS euz 
            or similar  

 Transmission with omission of 
either Ešl or  fÊnÀ Ll¡ or pqS eu  such 
as: 

 ®mM¡l Q¡C−a fÊnÀ Ll¡ phpju pqS euz 
or  

 Ešl ®cJu¡l Q¡C−a ®h¡T¡−e¡ phpju pqS euz 
or similar        

 partial / half transmission with 
omission of any two of the 
following: 
Ešl /  fÊnÀ Ll¡ / phpju / pqS eu or similar, 
and or transmitted in 
affirmative sense which  
affects communication, such 
as: 

Eš−ll Q¡C−a fÊnÀ Ll¡ pqSz  
      or similar 

 
 

 Transmission is: 
totally out of  
context  
does not make  
sense at all  

 if Ešl +  fÊnÀ Ll¡ + pqS eu or similar, 
totally omitted, such as: 

 ¢ir¡ Q¡Ju¡l ®Q−u L¡S Ll¡ j¾c eu or  similar 

(d)  Complete transmission with 
accurate language, such as: 

 fÊbjh¡l ®Qø¡ L−l ¢hgm qJu¡u ®p f¤el¡u N¡e N¡C−a 
Aü£L¡l Ll−m¡ or similar 

 Complete transmission with 
minor spelling errors (one or 
two), such as: 
 flbjh¡l ®RpV¡¡ L−l ¢hgm qJu¡u ®p Bh¡l N¡e 

N¡C−a Aü£L¡l Ll−m¡ or similar  
 
 

 Complete transmission with 
major spelling errors, (three or 
more) which does not affect 
communication such as: 
 flbjh¡l ®RpV¡¡ L−l ¢hfm qJu¡u ®p Bh¡l N¡e N¡C−a 

A¢pL¡l Ll−m¡ or similar 
 Transmission with omission of 

either fÊbjh¡l or ®Qø¡ L−l or ¢hgm qJu¡u or 
Aü£L¡l such as: 

fÊbjh¡l ®Qø¡ L−l ®p Bh¡l N¡e N¡C−a Aü£L¡l Ll−m¡  or 
similar  

 partial / half transmission with 
omission of any two of the 
following: 

 fÊbjh¡l ®Qø¡ L−l / ¢hgm qJu¡u / f¤el¡u / Aü£L¡l Ll−m¡ 
 or similar which  affects 
communication, such as: 
 ®p Bh¡l N¡e N¡C−a Aü£L¡l Ll−m¡ or similar. 

 
 

 Transmission is: 
     totally out of 
      context +  
 if ®Qø¡ L−l + / ¢hgm +në¢V + f¤el¡u + Aü£L¡l Ll−m¡  

or similar totally omitted, such 
as: 

 ®p fÊbjh¡l Lø L−l  Ef−ll LÓ¡−n EW−m¡ or  similar 

 
  

 
 
 
 
 
 



 

7606_01 
0906 

3 

Q3 3 marks 2 marks 1 mark 
 

Reject 

(e)  Complete transmission with 
accurate language, such as: 

®a¡j¡l Ef−cn ¢e−m / NÊqZ Ll−m Ha¢c−e Bjl¡ 
hs−m¡L / de£ q−u ®ka¡jz or similar 

 Complete transmission with 
minor spelling errors (one or 
two), such as: 

 ®a¡j¡l Ef−cp ¢e−m Ha¢c−e Bjl¡ ce£ q−u ®ka¡jz 
or similar 

 
 
 

 Complete transmission with 
major spelling errors, (three or 
more) which does not affect 
communication such as: 
 a¥j¡l Ef−cp ¢e−m Ha¢c−e Bjl¡ ce£ q−u ®Sb¡jz or 

similar 
 Transmission with omission 

of either Ef−cn ¢e−m or Ha¢c−e or  
de£ q−u or ®ka¡j or similar such 
as: 

 ®a¡j¡l p¡−b b¡L−m Ha¢c−e Bjl¡ hs−m¡L q−u ®ka¡j    
or similar 

 partial / half transmission with 
omission of both Ef−cn and de£ 
such as: 

 ®a¡j¡l p¡q¡kÉ ¢e−m Ha¢c−e Bjl¡ i¡−m¡ q−u ®ka¡j or 
similar which  affects 
communication 

 
 

 Transmission is: 
totally out of  

       context  
 does not make 

        sense at all such as: 
 

 ®a¡j¡l p−‰ ®N−m Bjl¡ ®fy±−R ®ka¡j or similar 
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Question 4 – Writing (Total: 35 marks) 
 
This question attracts marks for Communication and content and Quality of 
Language. Please see the following grids: 
 

 Communication and content 

17-20 

Responds fully and appropriately to the stimulus with excellent and 
relevant expansion. Gives detailed descriptions, expresses and 
justifies opinions as appropriate to the task. The time sequence is 
clear and unambiguous. 
A coherent piece of writing which is pleasant to read. 

13-16 

Responds to nearly all of the task although there may be some 
omissions. Some relevant expansion at times. Provides evidence of 
description, narration and opinion as appropriate to the task. Time 
sequence generally sound with occasional lapses. A generally well 
structured piece of writing. A sound attempt overall to link the 
piece into a coherent whole with, however, some lapses. 
May be a little pedestrian and predictable or somewhat over-
ambitious at times. 

9-12 

Majority of task completed with, however, some significant 
omissions. There may be some irrelevance. Goes beyond a minimal 
response with some expansion of ideas and straightforward opinion 
relevant to the task. Time sequences show a degree of ambiguity at 
times. Comprehensible overall with some attempt to link the piece 
into a coherent whole. Ambiguous in places especially in more 
ambitious language. Tends to be somewhat predictable. 

5-8 

Main points of the task understood but some points totally 
misunderstood. Some major omissions with a degree of irrelevance 
and/or repetition. Level of response fairly limited with little opinion 
and justification appropriate to the task. Functions predominantly in 
simple, concrete sentences for the most part. Some evidence of 
correct time sequences but mostly inconsistent and insecure. Just 
about comprehensible overall with, however, a marked degree of 
ambiguity. Not easy to read. 

1-4 

Task generally misunderstood with little relevant information 
conveyed. Much ambiguity, confusion and omission. Level of 
response minimal with only a few relevant phrases. Communication 
largely impaired. Time sequences rarely correct. Largely 
incomprehensible with the exception of isolated items. Very 
difficult to read. 

0 No language worthy of credit. 
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 Quality of Language 

13-15 

Predominantly accurate: free of all but minor errors in grammar, 
syntax and morphology. Uses a wide range of vocabulary, idiom and 
structure appropriate to the task with very little or no repetition. 
Excellent use of tense concept/time referents. Excellent examples 
of subordination and appropriate use of more complex structures. 
Clear ability to manipulate language with a high degree of accuracy 
to suit the purpose. Very pleasant to read, though not necessarily 
faultless. 

10-12 

Generally accurate and secure in grammar, syntax and morphology with 
some lapses. Accuracy less secure when more complex language is 
attempted. Uses a good range of vocabulary, idiom and structure, which 
are for the most part appropriate to the task. Attempts at more ambitious 
structures not always successful. Generally a secure grasp of tense 
concept/time referents. Manipulates language to suit the task at hand 
with, however, some errors. A wide range of vocabulary, idiom and 
structure may compensate for a lower level of accuracy. Generally easy to 
read despite the errors. 

7-9 

Fairly accurate in simple language however tends to be inconsistent 
in application of grammar, syntax and morphology when attempting 
more complex language. Range of vocabulary, idiom and structure 
standard and somewhat predictable. Some inconsistency in use of 
tense concept/time referents. Some attempts at subordination and 
sentence linking which are only partially successful. Attempts 
enhancement of fact with adjectives and/or adverbial phrases with 
moderate success. About half of what is written should be free of 
major errors. Despite inaccuracies the basic message is conveyed. 

4-6 

Accuracy is inconsistent with frequent basic errors in grammar, 
syntax and morphology. Simple, short sentences are sometimes 
correct but very little beyond. Range of vocabulary and structure 
very limited. Use of tense concept/time referents limited and often 
inappropriate. Limited success in attempts at enhancement of fact 
with adjectives, and/or adverbial phrases. Not easy to read. 

1-3 

A high level of inaccuracy with very frequent and basic errors in 
grammar, syntax and morphology.  There may be the occasional 
correct phrase. No awareness of tense concept/time referents. 
Vocabulary very basic with little or no evidence of correct use of 
basic structures. Communication is severely impaired overall. 
Extremely difficult to read. 

0 No language worthy of credit. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


